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NYELVISMERET



angol - anyanyelvi szint




“C-típusú” felsőfokú nyelvvizsga 











ELTE Bölcsészkar angol nyelv és irodalom szak 

     








magyar - folyékony, anyanyelvi szintű nyelvtudás











francia - alap szintű ismeretek

Motiváció

Több mint tizenöt év tapasztalattal rendelkező lelkiismeretes, kitartó és precízen dolgozó angol anyanyelvű fordító, nyelvtanár és tolmács vagyok. Úgy érzem, hogy a munkám révén feladatom a kultúrák közötti kapcsolatok elősegítése az ügyfeleim legnagyobb megelégedésére. 

Összefoglaló

· Fordítás/Lektorálás:

magyar-angol/angol-magyar
Megbízási szerződések keretében üzleti, műszaki, szép- és gyerekirodalmi, pszichológiai, szociológiai, jogi és általános jellegű szövegek anyanyelvi fordítása, lektorálása, televíziós programok anyagainak előkészítése. Linguapro, Majoros translations solutions, Forduna, Business Team, HL TRAD, Asian Absolute, Hieroglifi, stb. fordítóirodákkal való kooperáció.
· Nyelvtanítás (2009-):


egyéni és csoportos oktatás (Hellman Shared Service Center, Ipsos, T-Com, Kraft Foods Hungária, Nike, Sanofi Aventis, VPE (MÁV)) 

nyelviskolák: H-net, Shetland, ILC Budapest; magántanítványok

· Tolmácsolás: 

szimultán és konszekutív tolmácsolás különböző diplomáciai, céges rendezvényeken, megbeszéléseken, tárgyalásokon, díjátadókon (Amerikai Hadsereg, TV2)

MUNKATAPASZTALAT

Fordítás/Lektorálás

Marketing / turizmus

Különböző fordítóirodáktól kapott megbízások révén többek közt a Danubius Hotels Zrt., a Spirit Hotel Sárvár és az Avalon Park promóciós anyagainak fordítása

2016-

Manna natúrkozmetikumok termékismertetők, leírások, egyéb szövegek fordítása

Televízió és film

2016

Bíró Yvette - Nem tiltott határátlépések filmtörténeti esszé fordítás  

2015

Filmkollektiv Berlin Jancsó Miklós fordítás

2015

Argo2 dialógus fordítás
2014 

Budapest Erőd c. játékfilm forgatókönyvének fordítása (Minerva Films) 

2006-2014 
TV2 - Jóban Rosszban

· a televíziós műsor napi gyártásához kapcsolódó dokumentumok folyamatos fordítása

· az angol főíró és a magyar produkciós stáb közötti gördülékeny kommunikáció elősegítése

· vállalati tréningek, produkciós értekezletek tolmácsolása 

2012, 2014 
TV2 - Rising Star, Voice tehetségkutató műsorok




 televíziós produkciós kézikönyvek fordítása 

2011

Kilóg a lóláb magyar játékfilm forgatókönyv fordítása (kézirat)

Kulturális kiadványok 

2016

A magyar parlamentarizmus története (tananyag)

2008-2016 
Trafó Kortárs Művészetek Háza 
kortárs tánc, színház, könnyű- és komolyzenei programajánlók fordítása és lektorálása 



havi hírlevelek fordítása és lektorálása

2013-
 
a budapesti Akvárium Klub



hírlevelek és programajánlók fordítása

2011-

Magyar Gyerekkönyvkiadók Egyesülése 

katalógusok fordítása 

Könyvek 

2015

Bárkányi Mária – A háromarcú nő regény
2015

Beck Andrea – Titoktündér

2015

Török Dávid – Edwárd Kapitány regény

2015

Eugene Burger, Robert Neale – Magic & Meaning
2014 

Kovács Barnabás: Hatvannyolc új tanmese fordítása (szerzői kiadás)

2013 

Halmos Mónika: Levendula szívvel-lélekkel – szakácskönyv (Rózsakunyhó) 

2008-2012 
Pannon Literatúra Kft. 

ismeretterjesztő, szakács- és gyermekkönyveinek fordítása 

(Pillantás a természetre, Muffinok és pogácsák, Benedek Elek meséi, stb.)

2012 

Az emberiség fáklyavivői valláslexikon fordítása (Etalon kiadó)

2012

Tom Latimer: A Test Bűnei c. bűnügyi regény fordítása (Fapados)

2011

Ibarionex Perello: Kövesd a Fényt! fotós szakkönyv fordítása (Kiskapu)

2011

Rejtő Jenő: A 14 karátos autó képregény fordítása (Képes Kiadó) 

2010

Dr. B. és J. Weinhold: Törj ki a társfüggőségből pszichológiai kézikönyv fordítása (Casparus)

2008

Váradi Tibor: Népbetegségek megelőzése és szelíd gyógymódjai (kézirat)

Oktató- és tréninganyagok

2010-2017
Értéktrend Consulting anyagainak fordítása – prezentáció technikai témában 
(Majoros Language Solutions)

2007

Sulinova Kht. Teaching to Change the World oktatási kézikönyvének fordítása

2000, 2003

Országos Közoktatási Intézet (OKI) - Jelentés a magyar közoktatásról fordítása

Műszaki

2007-2013 
Vox Automatika Kft. (hidraulikus rendszerek kiépítése, automatizálás)

műszaki és pályázati anyagainak fordítása 

Egyéb2

2014

Biorganik Online Kft termék katalógus fordítása

2011

 Rod and Kustom iPad motoros magazin fordítása

2003

Magyar Helsinki Bizottság Börtönmegfigyelő Program anyagának fordítása

Angol anyanyelvi hangalámondás

2014-

Különböző promóciós reklámszövegek felmondása, többek között a Vodafone Hungary, Upc, Erste Bank Hungary Zrt. felhasználására


Angol anyanyelvű tanár
2009-

Hellmann Worldwide Logistics, Ipsos Zrt, T-Com, Kraft Foods Hungária, Nike Magyarország, Sanofi Aventis, VPE (MÁV)




egyéni és csoportos angol nyelvoktatás a H-net, Shetland és ILC Budapest nyelviskolák munkatársaként 

magántanítványok  – köztük fiatalok, gyerekek, testvérek, külföldiek, ügyvédek, mérnökök, vállalatvezetők, stb. Összesen több mint 50 különböző egyén vagy csoport. 

Kooperatív tanulási módszerek, Callan beszéd-alapú módszerek elsajátítása, alkalmazása.

2014-2015
Közgazdasági Politechnikum



angol anyanyelvű gimnáziumi óraadó tanár – 12 különböző szintű csoport angol kommunikációs




óráinak szervezése, tartása, admininsztrálása 
Angol nyelvű tolmács, fordító 

1995 – 2000
 Amerikai Egyesült Államok Hadereje 

(Németország, Budapest, Kaposvár)

KFOR: hadgyakorlatainak részeként a tiszti vezetés szimulációs gyakorlatai során felmerülő tolmácsolás

az Amerikai Egyesült Államok Légiereje (USAF): Ferihegyi repülőtéren tartózkodó logisztikai egységeinek támogatásához kapcsolódó tolmácsolás, ügyintézői, beszerzői és fordítói munkák lebonyolítása  

az IFOR és SFOR erőknél:

- a Polgári-Katonai Összekötő Csoport munkájának támogatása

- a Magyar Köztársaság állami és megyei szintű vezetőivel folytatott tárgyalások és rendezvények keretén belül történő tolmácsolás

- a Kaposváron létesített Polgári-Katonai Összekötő Iroda személyzetének tagjaként az iroda levelezéséhez, munkájához, illetve a megyei lapszemle vonatkozó híreihez kapcsolódó fordítói munkák

 KÉPZETTSÉG

1998-2005
Eötvös Loránd Tudományegyetem, Bölcsészettudományi Kar



angol nyelv és irodalom szakos egyetemi diploma


1991-1995
Közgazdasági Politechnikum, Budapest

elméleti és gyakorlati közgazdasági képzés, gimnáziumi érettségi vizsga 
 

SZÁMÍTÁSTECHNIKAI ISMERETEK


A Windows OP és programjainak magas fokú ismerete – MSOffice (Word, Excel, Power Point), haladó gépírási ismeretek TRADOS felhasználói szintű ismeretek

